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AHHOTaNMA

B pmaHHO# craTthe paccMmaTtpuBaeTcs crielM¢uKa OOyueHHsl aHITIMHACKOMY $I3bIKy OyAyIMX HH)KeHepOB-CTDPOHTeNel B
TEXHUUECKOM By3e C npuMeHeHreMm mogxoga CLIL (mpegMeTHO-s3bIKOBOe MHTerpupoBaHHOe o0yueHue). Metoguka CLIL B
NpernojiaBaHuy  IofipasymMeBaeT o060l mapa/iesibHOe oOydeHHe Kak HHOCTPAHHOMY $I3bIKY, TaK M TPOQUILHBIM
npegMeTaM. PaccMoTpeHs! (akTopsl, BAMSIONIME Ha BbIOOp MPUHLUIIOB U Mogeseill obyuenus no CLIL. IIpuBogutrcs orjeHKa
5 peKTUBHOCTH MPEMETHO-A3bIKOBOTO HMHTerpupoBaHHoro o6yuenust CLIL, 3ajmaueli koTopoil siBiisieTcss  obOyueHue
QHIVIMICKOMY SI3bIKy ITOCPECTBOM M3yuyeHHsi OCHOB CTPOMTEJbHON MI)KEHepUU U TIoc/eAyrolieil pa3paboTKy CleranbHOro
r7ioccapusi TEpMUHOB. M3ydaeTcsi coBmecTHasi pabora rpernogaBaresieii mpoduibHBIX MPeAMeToB U mpernojaBareneli ESP B
paMKax peasi3alii MpeIMeTHO-sI3bIKOBOTO MHTETrPUPOBAaHHOTO 00yJYeHusl.

KimoueBble C/I0OBa: TPeJMETHO-3bIKOBOEe WHTerprpoBaHHoe obyuenuwe (CLIL), aHIMHACKWEN [A/S CrielWaIbHBIX Lienei
(ESP), npodu/ibHbIA TIpeMeT, CTPOUTebHAsT MHXKeHepH s, IJI0CCapHUi TepMUHOB, ayTEHTUYHbIE TEKCTHI.
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Abstract

This article examines the specifics of teaching English to future civil engineers at a technical university using the CLIL
(Content and Language Integrated Learning) approach. CLIL methodology in teaching implies parallel teaching of both foreign
language and profile subjects. The factors influencing the choice of principles and models of CLIL teaching are examined. An
evaluation of the effectiveness of CLIL subject-linguistic integrated teaching is given, the task of which is to teach English by
learning the basics of construction engineering and the subsequent development of a special glossary of terms. Collaborative
work of subject teachers and ESP teachers in the implementation of subject-language integrated learning is studied.
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Beeaenne

WuTerprupoBanHblii npegMeTHO-s13bIKOBOM Moaxof (Content and Language Integrating v CLIL) siBasieTcss ofHUM U3
CaMbIX LIMPOKO HCIIO/Ib3yeMBIX MOAXOAOB B eBpOINeHCKUX 0Opa3oBaTesbHBIX YUpeXAeHUsX. JJaHHbIM 10707 Harpae/eH Ha
W3yueHHe TIpeJMeTHON 06s1acTh Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe, TaK M Ha Pa3BUTHe JIMHIBUCTHYECKUX HABBIKOB U KOMIIETEHTHOCTU
CTY[IEHTOB B CIeLMaJu3UpPOBaHHON 00sacTy, mpejcrasstomiell aas Hux uHTepec. TepmuH CLIL Obin BBejeH B Hay4HO-
MeTOuuecKyto juTeparypy . Mapiuem, ucciefoBateseM MOUIMHIBA3MA U OWIMHTBa/JBLHOTO OOy4eHHs B By3axX ropogja
FOBsickrons (PunnsHAus), B 1994 rony Beie[CTBHe Pa3BUTHS MOIUTUYECKOM U oOpa3oBarensHOM cdepsl [8]. Ha mpoTsokeHUn
ZeBsHOCTBIX rof1oB TepMuH CLIL mpuobpen HMIMPOKYIO TMOMY/ISPHOCTb M CTad CAMBIM YacTO MCIO/b3yeMbIM TEPMHUHOM B
eBPOITeHICKOM TIPOCTPAHCTBe [Jisi OFHOBPEMEHHOTro OOy4yeHHs] WHOCTPAaHHOMY $I3bIKy Hapsily C TIpeJMeTHBIM COfiep’KaHHeM
A3bIKa.

MeTtoabl M IPUHLMIBI HCC/Ie,0BaHUA

[MpeniojaBaHye CTPOUTELHON WH)XKEHepUuu C ucronb3oBaHveM mnogxoga CLIL TpeOyeT WHHOBAIMOHHBIX CTpATeruii
MPOEKTHPOBaHUs yueOHBIX MaTepuanoB, MO3BOJISIOIIMX OJHOBPEMEHHO IIperofjaBaTb M OCBaMBaTh COZiep)KaHKe, S3BIKOBbIE
¢opMBl U GYHKLUUM, COXpaHsisl TIPH 3TOM AaKTYaJbHOCTb M ayTEHTUYHOCTH OOYUeHHsI C TOMOILIBIO TPeJMETHO-S3bIKOBOTO
nozgxoza. OOydyeHre, OCHOBaHHOe Ha 3a/jayax U IMPOEKTaX, HalpaB/ieHO Ha BOB/IEUEeHHe YUalldXCs B BBITIOJMHEHWE 3a/jaHuid
(WM TIPOEKTOB) B YeTKO OIpeJe/ieHHBbIX KOHTEKCTaX, Ojarozapsi ueMy ydariyecsi TPOJBUTAIOTCS K Pa3sBUTHIO 3HAHWN U
HABBLIKOB, CBf3aHHBIX C TMpeJJjlaraeMbIMUA TMPOEKTaMH. B HH)XeHepHOM 00pa30BaHWM TPOEKTHOe OOyueHHe OKa3bIBaeTCs
0co06eHHO TIpUB/EKaTebHOM MeTOZ0/I0THel, TIOCKOMBKY OHO II03BOJISI€T CTYZEeHTaM COCpPeJOTOUMTHCS Ha MOTHBUpYIOLIeH U
3HAUMMOM 3a/jladye M3 peajlbHOIO MHpa, CTaBsl ee B IL|eHTP CBOEr0 BHUMaHMs. B pesynbrare coveTaHue $I3bIKOBOTO U
WHKeHepHOro oOyueHHs] C TIOMOLIBIO 3aJaHWil, OCHOBAaHHBIX Ha 3aflayax, OKa3bIBaeTCs MHOroO00eljaloluM yueGHbIM
noco6ueM /it CTYIEHTOB WH)KEHEPHBIX CIeL[UaIbHOCTEeH BBICIINX YUeOHbIX 3aBefieHui [4].
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C pasBurueM ESP B cepe 5KOHOMUKH, HU3UKH, UHKEHEPUH M3yueHHe TIPOodeCcCHOHATbHON IeKCUKHA CTAaHOBUTCS OIHUM
V3 BaOKHEHIIMX YC/IOBUM [/l JOCTWDKEHWs ycCIexa CreluaJucTaMd B CBoedl obsactu. [ CTY[eHTOB MH)XXeHEepHbIX
CreLMabHOCTeN 3HaHWe AHIVIMICKOTO si3blKa siByisieTcss KmoueBbiM [7], [9], [10] mockonbkKy OHM >KMBYT M paboTaroT B
r7100a/1M30BaHHOM MUPE, T]Ie TEXHOJIOTUH MCIIO/b3YIOT aHIVIMMCKUI B KAUeCTBE OCHOBHOTO SI3bIKa.

ITogxon CLIL wuHTerpupyeT u3yueHUWe WHOCTDAaHHOIO Si3blKa B KOHKDETHble WHKeHepHble 3ajaud. Kak ciefcTBue,
M3yyeHre MHOCTPAHHOTO si3bIKa (aHIVIMHCKOT0) CTAHOBUTCS CPEICTBOM, a He KOHeUHOoU 1iesibio. Kpome Toro, cyiiectByeT oguH
aCrieKT U3yueHus CIelMaju3uPOBaHHOIO sI3bIKa, KOTOPbIM MMeeT 0co0oe 3HaueHue: TEePMHUHBI, WCIONb3yeMble B
CreL[MaIM3UPOBAHHON 00/1aCTH 3HAHWM, SIB/SIOTCS Haubosiee Ba)KHBIMM CpPeCTBaMM HCTOUYHWKA HEOOXOQUMBIX 3HAHWK M
KOMIIETEeHI[|, KOTOpble BIOC/AEJCTBUM OyAyT COBEpIIEHCTBOBAaThCA. TakuM 00pa3oM, OBjaZieHMe U HCIIO/b30BaHHE
TEePMUHOJIOTUU CTPOUTE/ILHOW WH)KeHepUM SIBJIsieTCs KiioueBoM 3ajaueit B nogxoge CLIL. TepMmuHOOrMs BHICTyHaeT B
KauecTBe CBSI3YIOIEro 3BeHa Mexay AByms usMmepeHusMu CLIL: 3HaHUMSMH, KOMIeTeHLUSIMH M SI3bIKOM (JAHCKYpCOM O
3HaHUAX). B COBOKYMHOCTHU 3TH acreKThl MOTYT 00eCMeunTh OJHO3HAUHYIO U 3PQEKTUBHYIO TiepeJjauy Crelraam3ipOBaHHbIX
3HaHUH, TIOCKOJIbKY He CyIIlecTByeT TepMuHa (si3bika) Oe3 kouiemniwmu (3HaHus). CLIL — 3TO KOMIUIEKCHOE TOHATHE, KOTOPBIN
0000I1jaeT MHOrOUKC/IEHHBlE METOOWKA W TpUHLMIBl o0yueHus. IIpu paspabotke mnporpammbl 1o CLIL  Kakabiid
Tperno/iaBare/ib ONpefie/sieT CBOW MPUHLIUIIBI U Mojienb o0yuenust o CLIL, onpezenstoriyecs cieqyoimyumMu dpakropamu [6],
[31:

1. Bo3MOXHOCTH TIperiofiaBaresisi: Ipo¢eCCHOHANIN3M U KOMITETeHTHOCTh TTperiofiaBareyis.

2. YpoBeHb B/aJIeHusl SI3bIKOM 00YUalOIIUMUCS: CJIOKHOCTb U ayTEHTMYHOCTh M3y4aeMoro mMarepuana OyzneT mogouparbcst
B 3aBUCHMOCTHU OT YPOBHsI 3HaHUS (B/1a/|eHNs) U3y4YaeMOoro s13bIKa Y 00yJaroImxcsl.

3. Bpewmsi, otBesiéHHOe Ha oOyuenue o CLIL.

4. [IpUHLMIIBI UHTETPALIMK MTPeJMETHOTO COZlep>KaHUsl U JTMHTBUCTHUECKOTO KOMITOHEHTa.

5. CuctemMa OIleHUBAHUS: BBIOOD TOTO, UTO KOHKPETHO Oy[eT oljeHuBaThCs (pe3y/ibTaThl OOyueHWsi, OLIEHUBaHME
MPEJIMETHOTO COJIEPXKAaHMsI W/ JIMHTBUCTUUECKOTO KOMIIOHEHTa, Wiu cpa3y oba komroHeHTa). K. Bentm [5] pa3paboran
6a3osbie el CLIL (Tabsuia 1) a/1s Beibopa mogxoasitieii Mozesu 06yueHusl.

Tab6smura 1 - Tunel CLIL o K. BeHTu
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.60.7.1

N Tun CLIL OtBefiéHHOE BpeMs
Soft CLIL (érkuii) A p KonTekct
(pumepHoe)
HekoTopele yueOHBIe
TeMbI IIPeTIo/jat0TCs B
JIMHrBUCTHUYE CKU- 45 MUHYT/ pas B PEron
o paMKax YPOKOB
OpHMEeHTUPOBAHHBII HeJIeJTio
WHOCTPAHHOTO s13bIKa
[ITKosB! MM yunTesns
[TpesmeTHO-
. BbIOMpAIOT
OpPUEHTUPOBaHHbII N
oripe/ie/IéHHbIe
(Bk/IOUEHKE 15 yacoB B ueTBepThH
JUCLIUTUIHEL, KOTOPbIe
HeCKOJIbKUX GJI0KOB
OHH IIPeIofiatoT Ha
JVCLIUTI/IUHBI)
WHOCTPaHHOM SI3bIKe
OKo1/10 MOJIOBUHEI
JUCLIUIIMH
TPOTPaMMBbI
IIpenmetHoO- NpenofAaércs Ha
OpPHUEHTHUPOBaHHbII MHOCTPaHHOM.
Hard CLIL (uactuuHOe 50% nporpammsl IIpegmetHOe
rorpy>xeHue/ cofiep)KaHue MOXKeT
VIMMepCHsi) OBITh yKe U3BECTHBIM
VTN ’Ke COBepIIIeHHO
HOBBIM /1714
00yyaroImmxcs.

BakHbIM KOMITOHEHTOM YyueQHOro Tporecca C TIOMOILbIO MPeAMEeTHO-A3bIKOBOrO HMHTerpupoBaHHoro obyuenust CLIL
SIBIIETCST METOZMKA TaHAeMHOro oOydyeHWs, TP KOTOPOM [iBa TIperofaBatens — MPOQUIBHBIX TIPeIMETOB (MH)KeHep-
CTpoWTeNb) U TIpernofaearesib aHMicKoro si3pika (ESP) — coTpygHMuarOT Jpyr € ApyroM W paboTaroT BMecTe Haf
TJIaHUPOBaHUEM, OpraHu3alyel yuyeOHOro Tpoljecca W OLeHKOW OHOM M TOW >Ke TPYIIbl 00yJaroIuxcst, HaXOASAIIUXCS B
OZIHOM KJ1acce.

OmnucaHue/X0f ONBITHO-YKCIIePHMEHTAILHON PadoThl

IMonbiTky BHeApeHuss npoekra CLIL Ha 3aHATUSX MHOCTPAHHOrO s3blKAa OBbUIM MpEJTIPUHATHL Y CTYAEHTOB 10
Harpas/eHUI0 00yueHus: « TeXHUKA W TeXHOJIOTHUU CTPOUTENILCTBA» B AKaZieMUU CTPOUTENLCTBA U apXuTekTyphl (PIAOY BO
«K®Y wum. B.U. BepHagckoro» 1. Cumdeponons) [1], [2]. [lepBoHauyasbHbIe 1jeJId 3TOTO TpPOEKTa ObUIM CBSI3aHBI C
3aKpervieHreM KaTeropuajbHBIX 3HaHWM CTYIEHTOB B TPO(eCCHOHaNbHOW 06macTd W 6a30BOTO aHIVIMHCKOTO SI3bIKA AJIs
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MOHUMaHWs U BOCIIPOU3BE/IEHMsI TMOyuYeHHbIX 3HaHui. [Toaxox CLIL 6win mpearoutuTenbHee mnogxoga ESP u3-3a ero
Oosblllel OpPUEHTUPOBAHHOCTHM Ha CTYAEHTOB. B CBA3M C 3TUM /Il MHTErpalid KOHTEHTa C SI3bIKOBBIMM (OpMaMu U
¢yHKIMAMH  ObLla  KCIIO/B30BaHA CTPaTerysi COBMECTHOTO WCIO/b30BaHMSl KOHTEHTa NPOQUIBHBIX TPeJMEeTOB 10
MarepurasoBe[eHUI0, TEXHOJIOTMU CTPOUTE/IbHOIO MPOX3BO/CTBA U MPOEKTUPOBaHUIO TipernogasatesieM ESP nog pykoBogcTBOM
npenozaBaresisi mpogunbHbIX npeaMetoB. Oba npenogaBarenss CLIL coTpygauyanu B pa3pabotke miana 3ansituii mo CLIL u
TMOC/IeJOBaTe/IbHOCTY U3YUeHHsT MaTepHraa, BeI00Opa ayTeHTHYHBIX MPOQUIBHBIX UCTOYHUKOB. [10/THOLIEHHO BHEAPUTDH TOAXOJ
(Hard CLIL, cm. Tabnuija 1) K MpenofiaBaHU0 M W3YUYEHWI0 aHITIMHACKOrO si3blKa He ObUI0O BO3MOXXHOCTH B CHJIY
HEpaBHOMEPHOTO YPOBHS 3HaHWI aHIVIMHCKOTO sI3bIKa y 0Oydarol[uxcsi, KOTOPbIM BapbHpOBAJICS OT HavyalbHOTrO ypoBHS (A1)
o ypoBHs upper intermediate(B2), 0 uemM CBH/IeTe/ILCTBOBA/IA BXOAHBIE TeCThl (placement tests) OLIEHKH YpPOBHSI 3HaHUS
s13bIKa. [103TOMY OBLJIO IPUHSITO pellieHre TpuiepXKUBaThest Moenu ooyuenus Soft CLIL.

3akperuieHre KaX[0d yueOHOM TeMbl MPOBOJU/IOCH TONBKO Ha COBPEMEHHBIX, HEaJalTMPOBAaHHBIX M ayTeHTHUHBIX
CcTaThsiX W BujJeoMarepuanax. OOydaromMMCs TPUXOJUIOCH CAMOCTOSTENbHO YWTaTh, CMOTPETh W U3yyaTb YyueOHbIe
Marepuasibl Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE, U BBIJIEJIITh U3 KOHTEKCTa MHOXECTBO TMPO(deCcCHOHaNbHBIX TEPMHUHOB. [Iisi TOro uTOOBI
VAOBIETBOPUTE TIOTPeOHOCTH 00yvaromuxcs, npernogasaresb CLIL go/KeH OMOYb UM TIOHATh, KaK OHHM MOTYT Paclio3HaBaTh
TEPMHMHBI U CHUCTEMATU3UPOBATh MX OCMbIC/IeHHbIM 00pa3oM. CLIL ¥ TepMUHOIOTHS TO//IeP)KUBAIOT B3aUMOBBITOHbIE
JMasioruyeckye OTHOLLIEHUs], MOCKOJbKY TEePMUHOJIOTUS SBJSIETCS CBA3YIOIIMM 3BEHOM MexAy [AByMs acrnekramu CLIL:
COZlep>KaHUEM U SI3BIKOM.

I'noccapmii TepMHHOB

Ha nepBom 3tane 6bu1 pa3paboTaH 11a60H ¥ CTPYKTypa Te3aypyca C yueToM IporpamMMsbl yuebHbIX 3aHATUH. OCHOBHas
3ar1aHpoBaHHas paboTa 3ak/IFo4anach B CO3JaHUU CIeL[UabHOTO [710CCapysi, pa3paboTaHHOTO CTYZAEeHTaMH C MOMOLIBIO KakK
TIperiofiaBareJisi 10 COZep>KaHUIo, TakK U TperofiaBaresisi MHOCTPaHHOTO si3blka. HecMOTpsl Ha TO, UTO NepBOHAYasIbHasi BepCUs
I7I0CCapyisi TEPMHHOB Oblla pa3paboTaHa BO BpeMsl BBITIOJHEHUs] Y4eOHBIX 3a/laHH Ha BeChb CEMeCTp, OKHMIAETCs, UTO B
JanbHelIIeM 3TOT Te3aypyc OyzeT [OIOJHEH, B pe3y/nbrare 4ero OyneT BhIMYyIIeHa pacCLIMpeHHas, repepaboTaHHas |
WITIOCTPUPOBaHHast Bepcusi. B pe3ysibTate Takol COBMECTHOM paboThI [0 OKOHYAaHKIO OHOTO ceMecTpa ObLT CO3/iaH C/I0Baph C
TpemMst 6a3oBbivE paszaenamu: «MATERIALS», «PROCESSES», «OFFICIAL/ UNOFFICIAL TEXTS» B aHIVIMHCKOM SI3bIKE U
«MATEPUAIJIbI», «ITPOLECCHI», « JOKYMEHTAIVIfI» B pycckom si3bike U HacuuTbiBaeT Gosiee 2000 tepmuHOB. ITo
OKOHUAHUIO H3YyUeHHs] KaXZoro Oosbioro paszesna (COOTBETCIBYeT pasfieslaM IVIOCCApusi), CTY[eHTaM IIpejjiaraaach
npoeKkTHast paboTa N0 W3y4eHHOMY pasfieny, Ie CTYAEeHThI M3y4aloT ayTeHTUYHble TeKCTHl 10 BBIOpaHHOW TeMe B paMKax
W3y4YeHHOTo pasfie/ia Y BBIJe/sI0T CIMCOK TepMUHOJIOTMUeCKMX efJMHHL], CJIoBOcoueTaHW. Takue TeKCTbI OTpa)kaloT Bce
SI3bIKOBBIE SIBJIEHUS MPO(eCCHOHAMBHOr0 KOHTeKCTa. IIOMUMO MpaKTHUeCKOH 3HAYMMOCTH /Il CO3[aHUsI CJI0Bapsi, Mof00Hast
camoCTosATe/IbHasA paboTa CTY/IeHTOB UMEET Ba)KHOe 3HaueHWs AJis (JOPMHPOBAHUS MPOdeCCUOHATBHOW KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIeTeHI[MM. B TeueHuWe ceMecTpa Ha 3aHATHSAX 3a/@aHusi ObL/IM HarpaBieHbl Ha (OPMHpPOBaHWE S3BIKOBOM 0asbl B
npodecCcoHaNbHON Cepbl Ha OCHOBE a/[alITUPOBAHHBIX TEKCTOB M pa3paboTaHHBIX K HUM YIpPaKHEHHH. JTO TTO3BOJIUIIO
00yYaroIMMCsT TT03HAKOMUTBCSL C JIEKCUKO-TPaMMaTHUYeCKUMH OCOOeHHOCTSIMU si3blKa M 6a30BbIMU IpOdeCccroHaIbHBIMU
TepMHMHaMH, KOTOPble OHU BCTPeyaiy B ayTEHTUYHBIX TeKCTax Il CAMOCTOSITe/IbHOIO U3yUeHus!.

3ak/iroueHue

C meJaroruueckodl TOUKW 3peHHsl 3TOT IVIOCCAPUM AE€MOHCTPUPYeT CTpaTerud OOyueHHWsl, KOTOpble TMO[YePKUBAIOT
HE0OXOIMMOCTh TIOMCKA MOJXO/AIMX TEPMHHOB Ha 00OMX fA3bIKax (QHIJIMMCKOM W PYCCKOM) O0Oy4eHHs], HCI0/Ib30BaHUIO
MOAXO/SANIMX TEPMUHOB [Ijisl OMMCAHUS KOHLIEMIUHA Ha ODOOMX f3bIKaxX, TeM CAMbIM Pa3BUBas KOHLIEMTYyasbHbIe 3HAHUSA U
M03BOJISIFOT JI@/TUTHCSI COOCTBEHHBIMH HCC/E[0BAHUSIMA TEPMUHOB C APYTMMH W TMPUHMMATh WX OT3bIBBI U KPUTHUECKHH
aHa/m3. Muterparus CLIL B u3yueHue TeXHUUECKUX KOHIIEIMI[MM OKa3ajiaCh MHOTOOOEIIAoIIM T0X0/0M, MOoCcKoIbKy CLIL
WCIOJIb3YeTCsl KaK CPeJCTBO JIOCTMXKEHHUsI OMpeJesieHHON Lieid — NMpPUOoOpeTeHUsl CrieldaibHbIX 3HAHWN OJHOBPEMEHHO C
0TpabOTKOM OTpe/ie/IeHHBIX S3bIKOBBIX HaBLIKOB. [lepBOHauabHO MpeJrnosiaranaoch, UTO TakKoH Te3aypyc OyAeT UCI0/Ib30BaThCs
CTy[IleHTaMH B OCHOBHOM B KaueCTBe JITYHOTO CIPABOUHOTO MOCOOWs, HO B Ja/bHEHIIeM OH INPEeBPaTU/ICA B MacIITaOHbIN
MPOEKT, CMOCOOCTBYIOIMM CO3/aHUIO0 TIOJIHOTO I/IOCCAapusi TEPMUHOB 110 HarpaB/ieHHWt0 «TexXHUKa M TeXHOJOTHH
CTPOUTE/bCTBA». [IPOEKTUPYeMbIi yueOHBIN [BYSI3bIUHBIA C/IOBAph MpeAHA3HAUeH MPeX/e BCEro i CTY[EHTOB U BCEX, KTO
M3y4yaeT CTPOMTE/ILCTBO MPOMBIIIEHHBIX U TPAXKJAHCKUX OOBEKTOB, C 1e/Ibi0 JOPMHUPOBAHUS Y HUX LI€JIOCTHON KapTHUHbBI O
TpeIMeTHO-TIOHSITUMHOM T10Jle CTPOUTENbCTBA W ApPXUTEKTYpbl, a TakKe /Jisi TperofiaBaresell TeXHUYeCKHWX BY30B U
npodeCCUOHANIBHBIX TIePEBOJUHKOB. Vjes cosmaHust 1ofobHOro cyioBapsi Oblia 0OycC/ioB/eHa pacTyijeii MoTpeOHOCTHIO B
CUCTEeMaTUYeCKOM OOyYeHUM W U3yueHUH TpoQeCcCUOHATBHOM JIeKCHKM [JIsi TIPeoiosieHusi Hanbosiee pacrpoCTpaHeHHbBIX
npobsieM faHHOro mpotiecca. I[To3ToMy IIaBHOM 3ajjavuell Z@HHOTO CJIOBAapsi OCTAeTCsl TPe/ICTaBIeHHe TMpodeCcCHOHATBEHOM
JIEKCUKA TIO CTPOMTENBbCTBY B TeX IOHSITUHHO-JIOTHUECKUX CBSI35X, KOTOPble COOTBETCTBYIOT €CTEeCTBEHHOMY Da3BUTHIO
npodeCcCUOHAIBHOTO 3HaHUSI B 00/1aCTU CTPOUTENbCTBA.
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